
 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Soohee, Fourth Mehl: 

ਜਜਥ ਹਜਿ ਆਿਾਧੀਐ ਜਤਥ ਹਜਿ ਜਮਤੁ ਸਹਾਈ ॥ 
Wherever the Lord is worshipped in adoration, there the Lord becomes one's 
friend and helper. 

ਗੁਿ ਜਿਿਾ ਤ ਹਜਿ ਮਜਨ ਵਸ ਹਿਤੁ ਜਿਜਧ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 
By Guru's Grace, the Lord comes to dwell in the mind; He cannot be obtained 
in any other way. ||1|| 

ਹਜਿ ਧਨੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥ 
So gather in the wealth of the Lord, O Siblings of Destiny, 

ਜਜ ਹਲਜਤ ਲਜਤ ਹਜਿ ਹਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 
so that in this world and the next, the Lord shall be your friend and 
companion. ||1||Pause|| 

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸੰਜਗ ਹਜਿ ਧਨੁ ਖਟੀਐ ਹਿ ਥ ਹਿਤੁ ਉਾਇ ਹਜਿ ਧਨੁ ਜਿਤ ਨ ਾਈ ॥ 
In the company of the Sat Sangat, the True Congregation, you shall earn the 
wealth of the Lord; this wealth of the Lord is not obtained anywhere else, by 
any other means, at all. 

ਹਜਿ ਿਤਨ ਿਾ ਵਾਾਿੀਆ ਹਜਿ ਿਤਨ ਧਨੁ ਜਵਹਾਝ ਿਚ ਿ ਵਾਾਿੀਏ ਵਾਜਿ ਹਜਿ ਧਨੁ ਲਇਆ 
ਨ ਜਾਈ ॥੨॥ 
The dealer in the Lord's Jewels purchases the wealth of the Lord's jewels; the 
dealer in cheap glass jewels cannot acquire the Lord's wealth by empty words. 
||2|| 

ਹਜਿ ਧਨੁ ਿਤਨੁ ਜਵਹਿੁ ਮਾਣਿੁ ਹਜਿ ਧਨ ਨਾਜਲ ਅੰਜਮਿਤ ਵਲ ਵਤ ਹਜਿ ਭਗਤੀ ਹਜਿ ਜਲਵ ਲਾਈ 
॥ 
The Lord's wealth is like jewels, gems and rubies. At the appointed time in the 
Amrit Vaylaa, the ambrosial hours of the morning, the Lord's devotees lovingly 
center their attention on the Lord, and the wealth of the Lord. 

ਹਜਿ ਧਨੁ ਅੰਜਮਿਤ ਵਲ ਵਤ ਿਾ ਿੀਜਜਆ ਭਗਤ ਖਾਇ ਖਿਜਚ ਿਹ ਜਨਖੁਟ ਨਾਹੀ ॥ 
The devotees of the Lord plant the seed of the Lord's wealth in the ambrosial 
hours of the Amrit Vaylaa; they eat it, and spend it, but it is never exhausted. 



 

 

ਹਲਜਤ ਲਜਤ ਹਜਿ ਧਨ ਿੀ ਭਗਤਾ ਿਉ ਜਮਲੀ ਵਜਿਆਈ ॥੩॥ 
In this world and the next, the devotees are blessed with glorious greatness, 
the wealth of the Lord. ||3|| 

ਹਜਿ ਧਨੁ ਜਨਿਭਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਸਜਥਿੁ ਹ ਸਾਚਾ ਇਹੁ ਹਜਿ ਧਨੁ ਅਗਨੀ ਤਸਿਿ ਾਣੀਐ 
ਜਮਦੂਤ ਜਿਸ ਿਾ ਗਵਾਇਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 
The wealth of the Fearless Lord is permanent, forever and ever, and true. 
This wealth of the Lord cannot be destroyed by fire or water; neither thieves 
nor the Messenger of Death can take it away. 

ਹਜਿ ਧਨ ਿਉ ਉਚਿਾ ਨਜਿ ਨ ਆਵਈ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੰਿੁ ਨ ਲਗਾਈ ॥੪॥ 
Thieves cannot even approach the Lord's wealth; Death, the tax collector 
cannot tax it. ||4|| 

ਸਾਿਤੀ ਾ ਿਜਿ ਿ ਜਿਜਖਆ ਧਨੁ ਸੰਜਚਆ ਜਤਨਾ ਇਿ ਜਵਖ ਨਾਜਲ ਨ ਜਾਈ ॥ 
The faithless cynics commit sins and gather in their poisonous wealth, but it 
shall not go along with them for even a single step. 

ਹਲਤ ਜਵਜਚ ਸਾਿਤ ਦੁਹਲ ਭਏ ਹਥਹੁ ਛੁਿਜਿ ਗਇਆ ਅਗ ਲਜਤ ਸਾਿਤੁ ਹਜਿ ਦਿਗਹ ਢਈ 
ਨ ਾਈ ॥੫॥ 
In this world, the faithless cynics become miserable, as it slips away through 
their hands. In the world hereafter, the faithless cynics find no shelter in the 
Court of the Lord. ||5|| 

ਇਸੁ ਹਜਿ ਧਨ ਿਾ ਸਾਹੁ ਹਜਿ ਆਜ ਹ ਸੰਤਹੁ ਜਜਸ ਨ ਦਇ ਸੁ ਹਜਿ ਧਨੁ ਲਜਦ ਚਲਾਈ ॥ 
The Lord Himself is the Banker of this wealth, O Saints; when the Lord gives 
it, the mortal loads it and takes it away. 

ਇਸੁ ਹਜਿ ਧਨ ਿਾ ਤਟਾ ਿਦ ਨ ਆਵਈ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਜਿ ਸਝੀ ਾਈ ॥੬॥੩॥੧੦॥ 
This wealth of the Lord is never exhausted; the Guru has given this 
understanding to servant Nanak. ||6||3||10|| 

 


